s
Delivery Note HOERBIGER

HOERB!GER Antriebstechnik GmbH Bernbaurener Strate 12 86956 Schongau Germany

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener Strale 13 86956 Schongau Germany

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

. Delivery no.: 30683487
Egl?(ze Modugno (Bari) BA Delivery date: 19.07.2024
Sales order no: 20176008
Customer PO no.: 550004628501
Belivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
HUEHNENAGEL s« Telephone no.: +49 8861 2566 3724
ACCETTAZIONE MERCE E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
Quantits dichiarata: 1,680 Net weight: 301,241 KG
Quantita effettiva: Gross weight: 480,441 KG
Tpﬁlmbﬂﬂagmf 2. No. of packages 2
Quantita Imballi: . ,
o paele schede dimbalie: ﬁ Supplier Code.: 210006441
Data cottrollo
Firma w \Q‘ \QAA /ﬁ"@?
k’é’ def @Aj 'ﬁfy
Ciets, .. “F You
hig T
’ '7(_'. ;:?l_': ? :}@
Forwarder: 215754 Erb Transporte GmbH 7l Gy iy Aﬁ s
Ringstr. 40 82223 Eichenau Germany ﬁ" (/6\ d”.?qo (6:& A
Incoterms: EXW SCHONGAU Ca 7 ‘hc‘w,? _ 33\3 {:\S
Mode of shipment: Truck q":’&;}fé "7:5‘3‘,..&
Unloading Point: 14248 e?"fd q e/
ﬂb‘f‘-& »
ltem Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10 1012-0554-00 SLEEVE 101.75 0,085 G 1.680 PC
Cust. mat. no.: M0132988
Batch: 0020734522 180 313 eo 887 PC
Batch: 0020742018 793 PC
Country of origin: DE g‘ %
Commaodity code: 87084099 D13 QLrCD Q
900003 8000-2024-00 TBA-520880 80 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880
Country of origin: 99
900004 8000-1878-00 EURD PALLET {(WOOD) 1200X800X140 2PC
Customer Mat. no.: TBA-520857
Country of origin: 99
Commuodity code: 841492000
900005 8000-2025-00 Inlett DCT300 80 PC

Management; Dipl.-Wirt. Ing. {FH} Thamas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Offica: Schongau, District Court Munlch, Commerelal register no.: HRB 113502
VAT Identitication no.: DEB12063283,/ Tax no.: 119/116/60277
Deutscha Bank Miinchen, Bank coda 700 700 10, Account ne.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 G0, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note

Delivery no.:

o

HOERBIGER

30683487

Item Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

Customer Mat. no.: TBA-501668
Country of origin: 99

900006 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 89

2PC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
(https://www.hoerbiger.comfen/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

Management: DIpl.-Wirt, ing. {FH) Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm

Registered OHice: Schongau, District Court Munich, Commerclal register no,: HRB
VAT identification no.: DE8 12063283,/ Tax no.: 118/116/80277

113602

Deutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN: DE77 7007 D010 0444 0103 0, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Frachifiihrer ausgefiit werden,

USSEN YoM

gedruckten Linien eingerahmten Rubriken nr
Tha spaces framed with heavy lines must be filled in by the camier.

Rubryki obwizdzione tustymi liniami wypelnfa przewoznik.

Die mit fett

19 + 21 + 22

wiqcznle oraz
einschliesslich
including and

L4

1-15

Auszufiillen unter der Verantworiung des Absenders

Do wypelnienia pod odpowledzialnc$cia nadawcy
To be completed on the,sender's responsibility

-

£
Nadawca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absender (Name, Anschrift, Lang) INTERNATIONALER FRACHTERIEF No
Sendar {name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
Autriehatachnlk HOER, m Ninie|szy przewtz podlega postanovdeniom konwen?'i o umowie migdzynarcdowe] przewozu drogoweyo tawarbw
HOERBIGER Antriebstechnik GmbH {CMR) bz wagladu na Jakskotwiek preeciuna Wauzude.
- Diese BefGrderung untediagt irotz einer gegantafigen Abmachung den Bestimmungen des (bereinkommens
Werk 2 iiber den Beforderungsvertrag im intemationalen Strassenghterverkehr (CMR),
Martina-Hoerbiger-Str. & This earriage is subfact notwithstanding any clause io the conirary, to tha Genventicn an the Contract
B6956 Schongau for the Intemational Camiage of gocds by road (CMR).
Qdblorca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) -~ ] Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
2 Empfanger {Name, Anschnit, Lland) £r ’9 s 4 FF 1 6 Frachtfiikrer (Name, Anschrift, Land)

Consignee (name, address, country) Carrier {name, address, country)

r—f‘;{)‘g,‘ﬁ{_ﬁ P}"’ ‘S: ] i‘é Zuza-Trans sp. z o.o. $p. k.

; ul. Mikolaja Reja 7, 41-219 Sosnowiec

i ofe f-",({:ﬁwg;wf‘ & KRS: 0000269379
NIF: 6443557555

0026  PODIEND REGON: Witip 7y 2 (g

Miejsce przeznaczenia {miejscowost, kraj) Kolgjni przewoinicy (razwisko lub nazwa, adres, kraj)
3 Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) 1 7 Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschiift, Land)
Place of delivery of the goods {place, courry} Sucsessive carmiers (name, address, country)
= A
20024 IRLPIE D
f
Micjsce t data zetadowania (misjscowast, kraj, data) Zasfrzederta i iwagt przeweznika

4 ortund Tag der Ubemahme des Gutes (Or, Land, 4 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
Place and date of RS BELEEDRHS Carrier's reservations and observations
1IOERBIGER Antriebstechnlk GmbH
Werk 2

.Sty 5
Zataczone doku
5 Beigefligle Doku"n?en e5 & Schongau
Documents attached
Cechy i numery llo4é sztuk Sposth opakowania Rodza] towaru Nr statystyczny Waga brutio w kg Objelos&wm?
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 0 statistiknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 1 2 Umfang m?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature cof the goods Stalistical number Gross weight in kg Volume in m?
‘ Vs ~
-
l AL S €
/ 4 e /¢
7
Kasa Liczba Litera
Kiasse Ziffar Buchstabe (ADR*)
Class Number Lelter
Instrukele nadawey Postanowlenia specialne
1 3 Anweisungen des Absenders 1 O Besonders Vereinbarungan
Sender's instructions Speclal agreements
Do gg&acenfa Nadawca Waluta Ddbigrea
20 Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
To be paid by Sender Currency Consignea
Przewolne ! Fracht/
Carrlage charges
Bontfikaty  Ernéssigungen /
Reductiongs
Saldo / Zwischensumme f
Balance
Doplaty  Nebangabihren /
Supplem. charges
Postanowienia odrodnis przewoinego Koszly dodatkowe !
14 Frachizahlungsanweistngan . u&b:i:?e” ":'Sfe“a“”““
Instnuclions as to payment for carriage o
3 Przewozne zapfacone / Fref | Camiage paid Eﬁ:ﬁgéﬁéﬂﬁﬁ
0 Przewoina nieoplacone / Unfrel/ Camiage forward Tota! 10 be paid

Wystawiono w dnia ~ 20 41 B zapiata / Riickersiattung / Cash on delivery L,._\
Augeferligrn S & &L EY fAand 20
21 iy SC4D2GF ffo7 8 27 0 —7=N

22 23 W aeymineg ot o ehcam) Booc e
) =| mind, sac- Yo 32 faModugno (BA)
- et Zuza-Trans Sp. z 0.0,.5p. &2 am 20
M ul. Mikolgja Reja %, 41-219.59snawiec e
+OERBIGER ‘Antribstechnik GmbH 77(!25; 0008653
o ?
Padpls | sypapbrideapgaL Podpis i stempal przewcznika Fodpit i stempel.od a di
Unterschrift und Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel des Frachfilfrers Unterschrift und Stembef
Signafure and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier , 1. Stonature and stamp ofthe H
W oaeyt Tl e el

tdele IRU 1976
DoFirmy.pl - produldty do twojej firmy  www.dofirmypl +48739002100 sklep@dofirmy.pl
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